
 

  



 

  



The Chiang Ching-kuo Foundation International Sinological Center at Charles 

University, Prague 

Prague Summer School of Chinese Poetry 2025: 

Nature in (mostly modern) Chinese Language Poetry 

Date: September 1–5, 2025 

Venue: Charles University, Faculty of Arts, Prague 1,  

Nám. J. Palacha 2, room P104 

 

This year’s summer school explores the theme of nature in Chinese poetry, spanning both 

traditional genres and modern vernacular poetry from China, Taiwan, and Hong Kong. 

Participants will engage with poetry that reflects nature and human–nature interactions through 

lectures, close readings, and discussions led by distinguished international scholars. The 

speakers at this years summer school are Michelle Yeh (奚密) (University of California, Davis, 

USA), Nikky Lin (林巾力) (National Taiwan Normal University, Taipei, Taiwan), Zhiyi Yang 

(楊治宜) (Johann Wolfgang Goethe University, Frankfurt am Main, Germany), Federico 

Picerni (University of Bologna, Italy), Andrea Riemenschnitter (University of Zurich, 

Switzeland) and Šárka Masárová (Charles University, Prague). The event will be moderated by 

Olga Lomová (Charles University, Prague). 

 

 

 

 

 

 

  Dong Shaw-hwei 董小蕙, from the cycle Old Garden 老院子 



 

  



DAY 1 - MONDAY, SEPTEMBER 1 

10:00–10:30 Olga Lomová: Introduction to the summer school 

10:30–12:00 Zhiyi Yang: 山水詩 – General introduction to the genre in classical poetry 

(Several samples will be discussed; no special reading session on this topic.) 

12:00–14:00 Lunch 

14:00–15:30 Michelle Yeh: Chinese modernist poetry 

15:30–16:00 Coffee break 

16:00–17:30 Michelle Yeh: Chinese modernist poetry – reading session 

19.00 Welcome reception at Karolinum, Charles University, Ovocný trh 3, Prague 1 

 

DAY 2 - TUESDAY, SEPTEMBER 2 

9:30–11.00 Michelle Yeh: Modernist Poetry from Taiwan 

11:00–11:30 Coffee break 

11:30–13:00 Michelle Yeh: Modernist Poetry from Taiwan – reading session 

13:00–14:30 Lunch 

14:30–16:00 Nikky Lin: Protest Poetry in Taiwan: Nature as Symbol and Resistance 

16:00–16:30 Coffee break 

16:30–18:00 Nikky Lin: Protest Poetry in Taiwan: Nature as Symbol and Resistance – reading session 

 

DAY 3 - WEDNESDAY, SEPTEMBER 3 

9:30–11:00 Zhiyi Yang: Transculturalizing the European Landscape in Modern Chinese Classicist 

Poetry 

11:00–11:30 Coffee break 

11:30–13:00 Zhiyi Yang: Transculturalizing the European Landscape in Modern Chinese Classicist 

Poetry – reading session 

13:00–14:30 Lunch 

14:30–16:00 Cultural programme (TBC) 

 

DAY 4 - THURSDAY, SEPTEMBER 4 

9:30–11:00 Andrea Riemenschnitter: The Secret Lives of Matter: Alchemy and Contemporary 

Sinophone Eco-Poetry and Art 

11:00–11:30 Coffee break 

11:30–13:00 Andrea Riemenschnitter: The Secret Lives of Matter: Alchemy and Contemporary 

Sinophone Eco-Poetry and Art – reading session 

13:00–14:30 Lunch 

14:30–16:00 Šárka Masárová: Diversity of Natural and Human Landscapes: Selected Unofficial 

Women’s poetry from the PRC 

16:00-16:30 Coffee break 

16:30–18:00 Šárka Masárová: Diversity of Natural and Human Landscapes: Selected Unofficial 

Women’s poetry from the PRC – reading session 

 

DAY 5 - FRIDAY, SEPTEMBER 5 

9:30–11:00 Federico Picerni: Bamboo forests of chimney smoke and lakes of wastewater: nature in 

workers‘ poetry the 1950s through contemporary 打工 poets 

11:00–11:30 Coffee break 

11:30–13:00 Federico Picerni: Bamboo forests of chimney smoke and lakes of wastewater: nature in 

workers‘ poetry the 1950s through contemporary 打工 poets – reading session 
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Day 1 

Morning session: 

Zhiyi Yang: The Sentient Landscape: Introduction to Chinese Landscape Poetry (山水詩) 

 

《詩經·小雅·節南山》 

節彼南山、維石巖巖。 

赫赫師尹、民具爾瞻。 

憂心如惔、不敢戲談。 

國既卒斬、何用不監。 

 

淮南小山，《招隱士》(2nd cent. BCE) Excerpt 

[…] 攀援桂枝兮聊淹留，虎豹鬭兮熊羆咆，禽獸駭兮亡其曹。王孫兮歸來，山中兮不可以久

留！ 

 

左思 （250？-305？），《招隱詩》  

杖策招隱士，荒塗橫古今。 

巖穴無結構，丘中有鳴琴。 

白雪停陰岡，丹葩曜陽林。 

石泉漱瓊瑤，纖鱗亦浮沈。 

非必絲與竹，山水有清音。 

何事待嘯歌，灌木自悲吟。 

秋菊兼餱糧，幽蘭間重襟。 

躊躇足力煩，聊欲投吾簪。 

 

Chan (Zen) “Public Case” 禅門公案, attributed to Master Daosheng (355-434) 

（载：《祖庭事苑·五》） 

道生法師說，无情亦有佛性。乃云：青青翠竹盡是法身， 鬱鬱黄花無非般若。 
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謝靈運（385-433），《登池上樓》 

潛虯媚幽姿，飛鴻響遠音。 

薄霄愧雲浮，棲川怍淵沈。 

進德智所拙，退耕力不任。 

徇祿反窮海，臥痾對空林。 

衾枕昧節候，褰開暫窺臨。 

傾耳聆波瀾，舉目眺嶇嶔。 

初景革緒風，新陽改故陰。 

池塘生春草，園柳變鳴禽。 

祁祁傷豳歌，萋萋感楚吟。 

索居易永久，離羣難處心。 

持操豈獨古，無悶徵在今。 

 

王維（699-761），《過香積寺》 

不知香積寺，數里入雲峰。 

古木無人徑，深山何處鐘？ 

泉聲咽危石，日色冷青松。 

薄暮空潭曲，安禪制毒龍。 

 

李白（701-762），《夢遊天姥吟留別》 

海客談瀛洲，煙濤微茫信難求。 

越人語天姥，雲霞明滅或可覩。 

天姥連天向天橫，勢拔五嶽掩赤城。 

天台四萬八千丈，對此欲倒東南傾。 

我欲因之夢吳越，一夜飛度鏡湖月。 

湖月照我影，送我至剡溪。 

謝公宿處今尚在，淥水蕩漾清猨啼。 

腳著謝公屐，身登青雲梯。 

半壁見海日，空中聞天雞。 

千巖萬轉路不定，迷花倚石忽已暝。  
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熊咆龍吟殷巖泉，慄深林兮驚層巔。 

雲青青兮欲雨，水澹澹兮生煙。 

列缺霹靂，丘巒崩摧。 

洞天石扉，訇然中開。 

青冥浩蕩不見底，日月照耀金銀臺。 

霓爲衣兮風爲馬，雲之君兮紛紛而來下。 

虎鼓瑟兮鸞迴車，仙之人兮列如麻。 

忽魂悸以魄動，怳驚起而長嗟。 

惟覺時之枕席，失向來之煙霞。 

世間行樂亦如此，古來萬事東流水。 

別君去兮何時還？且放白鹿青崖間，須行即騎訪名山。 

安能摧眉折腰事權貴，使我不得開心顏。 

 

杜甫（712-770），《旅夜書懷》 

細草微風岸，危檣獨夜舟。 

星垂平野闊，月湧大江流。 

名豈文章著，官應老病休。 

飄飄何所似？天地一沙鷗。 

 

杜甫，《登高》 

風急天高猿嘯哀，渚清沙白鳥飛迴。 

無邊落木蕭蕭下，不盡長江滾滾來。 

萬里悲秋常作客，百年多病獨登臺。 

艱難苦恨繁霜鬢，潦倒新停濁酒杯。 

 

蘇軾（1037-1101），《後赤壁賦》 

  是歲十月之望，步自雪堂，將歸於臨皋。二客從予，過黃泥之坂。霜露既降，木葉盡脫，

人影在地，仰見明月，顧而樂之，行歌相答。已而歎曰：「有客無酒，有酒無肴，月白風清，

如此良夜何！」客曰：「今者薄暮，舉網得魚，巨口細鱗，狀如松江之鱸。顧安所得酒乎？」

歸而謀諸婦。婦曰：「我有斗酒，藏之久矣，以待子不時之需。」於是攜酒與魚，復遊於赤壁

之下。  
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  江流有聲，斷岸千尺；山高月小，水落石出。曾日月之幾何，而江山不可復識矣。予乃攝

衣而上，履巉巖，披蒙茸，踞虎豹，登虬龍，攀棲鶻之危巢，俯馮夷之幽宮。葢二客不能從

焉。劃然長嘯，草木震動，山鳴谷應，風起水湧。予亦悄然而悲，肅然而恐，凜乎其不可留

也。反而登舟，放乎中流，聽其所止而休焉。 

  時夜將半，四顧寂寥。適有孤鶴，橫江東來。翅如車輪，玄裳縞衣，戛然長鳴，掠予舟而

西也。須臾客去，予亦就睡。夢一道士[1]，羽衣蹁躚，過臨皋之下，揖予而言曰：「赤壁之

遊樂乎？」問其姓名，俛而不答。「嗚呼！噫嘻！我知之矣。疇昔之夜，飛鳴而過我者，非子

也耶？」道士顧笑，予亦驚寤。開戶視之，不見其處。 

 

蘇軾，《贈東林總長老》 

溪聲便是廣長舌，山色豈非清凈身。 

夜來八萬四千偈，他日如何舉似人。 

 

蘇軾，《和陶歸園田居·六首其一》 

三月四日，遊白水山佛跡巖，沐浴於湯泉，晞髮於懸瀑之下，浩歌而歸，肩輿卻行，以與客

言，不覺至水北荔枝浦上。晚日蔥曨，竹陰蕭然，時荔子累累如芡實矣。有父老年八十五，指

以告余曰：及是可食，公能攜酒來遊乎？意忻然許之。歸臥既覺，聞兒子過誦淵明《歸園田

居》詩六首，乃悉次其韻。始余在廣陵和淵明《飲酒二十首》，今復為此，要當盡和其詩乃已

耳。今書以寄妙總大士參寥子。 

 

環州多白水，際海皆蒼山。 

以彼無盡景，寓我有限年。 

東家著孔丘，西家著顏淵。 

市為不二價，農為不爭田。 

周公與管蔡，恨不茆三間。 

我飽一飯足，薇蕨補食前。 

門生饋薪米，救我廚無煙。 

斗酒與隻雞，酣歌餞華顛。 

禽魚豈知道，我適物自閑。 

悠悠未必爾，聊樂我所然。 
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陶潛（365？-427？），《歸園田居·其一》 

少無適俗韻，性本愛丘山。 

誤落塵網中，一去三十年。 

羈鳥戀舊林，池魚思故淵。 

開荒南野際，守拙歸園田。 

方宅十餘畝，草屋八九間， 

榆柳蔭後簷，桃李羅堂前。 

曖曖遠人村，依依墟里煙； 

狗吠深巷中，雞鳴桑樹顛。 

戶庭無塵雜，虛室有餘閑。 

久在樊籠裡，復得返自然。 
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Afternoon session: 

Michelle Yeh: Nature in Modern Chinese Poetry: Mainland China 

 

沈尹默    月夜 

霜風呼呼的吹著， 

月光明明的照著。 

我和一株頂高的樹並排立著， 

卻没有靠著。 

 

Shen Yinmo – Moonlit Night  

 

Frosty wind huffs and huffs, 

Moonlight shines so brightly.  

I stand side by side with a tall tree, 

Without leaning on it. 

胡適     老鴉 

我大清早起， 

站在人家屋角上啞啞的啼 

人家討嫌我，說我不吉利；── 

我不能呢呢喃喃討人家的歡喜！ 

 

Hu Shi – Old Crow  

 

Up early,  

I stand on a rooftop cawing and cackling. 

People say I’m a nuisance, that I bring nothing but bad luck—  

But why should I tweet and chirp to please them! 

聞一多    秦始皇帝 

荊柯的匕首，張良的大鐵椎， 

是兩隻蒼蠅從我眼前飛過。 

我肋骨檻裏囚着一隻黑狼， 

這一隻黑狼它終於殺了我。 

我吞噬了六國來喂這黑狼， 

黑狼喂肥了，反來吞噬了我； 

我築起阿房來讓黑狼遊戲， 

他遊倦了，我們一齊都睡着。 

如今什麼也驚不醒我們了， 

鉅鹿的干戈和咸陽城的火…… 

多情的刺蝟抱着我的骷髏， 

十丈來的青蛇纏着我的腳。 

Wen Yiduo – First Emperor of the Qin Dynasty  

 

Jing Ke’s assassin’s dagger, Zhang Liang’s iron hammer 

Flashed like bees before my eyes  

In my rib cage I harbored a black wolf, 

which would murder me in the end.  

I swallowed six kingdoms to feed the wolf; 

Fattened up on them, he nevertheless devoured me.  

I built the Efang Palace to entertain the black wolf; 

And when he grew bored, we lay down together and slept.  

Now nothing can startle or awaken us, 

Even the uprising at Julu and the conflagration in Xianyang . . .  

A loving hedgehog holds my skull in its arms, and  

a ten-meter blue python coils around my feet.  
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多多     阿姆斯特丹的河流 

十一月入夜的城市 

唯有阿姆斯特丹的河流 

  

突然 

  

我家树上的桔子 

在秋风中晃动 

  

我关上窗户，也没有用 

河流倒流，也没有用 

那镶满珍珠的太阳，升起来了 

  

也没有用 

鸽群像铁屑散落 

没有男孩子的街道突然显得空阔 

  

秋雨过后 

那爬满蜗牛的屋顶 

——我的祖国 

  

从阿姆斯特丹的河上，缓缓驶过…… 

 

Duo Duo – Amsterdam’s Rivers 

 

A city at nightfall in November 

And nothing but Amsterdam’s rivers 

  

Suddenly 

  

The orange on the tree back home 

Is shaking in the autumn winds 

 

  

I close the window, but it’s no use 

The rivers flow backward, but it’s no use 

The sun inlaid with pearls has risen 

  

But it’s no use 

Pigeons flutter like iron filings 

Streets without boys suddenly seem empty 

 

  

After the autumn rain 

That roof crawling with snails 

My native land 

  

Slowly sailing by on Amsterdam’s rivers… 

吕德安    鲸鱼 

冬夜，一群鲸鱼袭入村庄 

静悄悄地占有了陆地一半 

象门前的山，劝也劝不走 

怎么办？就是不愿离开此地 

Lü De’an – Whale 

 

On a winter night, a pod of whales breaks into the village 

quietly occupying half of the land 

it’s like the nearby mountain, which cannot be convinced to move 

what can we do, they don’t want to leave  
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黑暗，固执，不回答。干脆去 

对准它们的嘴巴的深洞吼 

但听到的多半是人自己的声音 

用灯照它们的眼睛：一个受禁固的海 

用手试探它们的神秘重量 

力量丧失，化为虚无，无边无际 

怎么办？就是不愿离开一步 

就是要来与我们一道生活 

甚至不让我们赶在早餐之前 

替它们招来潮汐，就这样 

这些神一样硕大的身躯 

拦在我们跟前，拖延着时间 

打开窗口，海就在几米之外， 

但从它们的眼睛看，它们并不欢迎， 

它们制造了一次历史性的自杀， 

死了。死加上它们自己的重量 

久久地压迫大地的心脏 

象门前的山，人们搬来了工具 

放下梯子，发誓把它们的脂肪 

加工成灯油，送给教堂 

剩下的给家庭，然而象挖洞 

从洞挖向洞，都朝着各自的方向 

像挖土，但土会越挖越多， 

如果碰到石头，（那些令人争议 

的骨头)就取出，砌到墙上，变得 

不起眼，变成历史，变成遗址――啊 

四处，四处都散发着鱼肉的腥味 

和真理的薄荷味，哪怕在今天， 

那些行动仍具有说服力 

dark, persistent, refusing to answer. Might as well go 

and howl right into the dark holes of their mouths 

but mostly it’s just our own voices we hear  

shine our lamps into their eyes: an imprisoned sea 

probe their mysterious weight with our hands 

losing strength, becoming nothing, borderless and vast 

what can we do, they don’t want to move at all 

they want to come live with us 

so much so that they won’t let us  

call the tide for them before breakfast, that’s how it is 

These enormous godlike bodies 

immobilized there in front of us, delaying time 

open the windows, the sea is a few meters away,  

but in their eyes, they’re not welcome,  

they’ve manufactured a historical suicide  

and died. Death added to their weight 

will constrict the earth’s heart for a very long time 

like on the nearby mountain, people bring tools 

and set up ladders, vowing to turn their fat  

into lamp oil, and give it to the church 

and give the rest to their families, the people seem to dig holes 

dig one hole into another, all facing the direction of the sea 

it’s like digging dirt, but the more they dig the more dirt there is 

if they hit rock (those contentious 

bones) they’ll pull them out, and build them into a wall, turning 

inconspicuous, turning historical, turning into an archaeological  

                                                                                           site—oh, 

a fishy stink permeates the air everywhere 

along with the peppermint taste of truth, no matter how 

convincing these actions still are today 
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至少不象鲸鱼，它们夜一般地突然降临 

可疑，而且令人沮丧 

 

at the very least they don’t seem like whales, they come suddenly  

                                                                                           at night 

suspicious, and depressing 

 

海子     山楂树 

今夜我不会遇见你 

今夜我遇见了世上的一切 

但不会遇见你。 

 

一棵夏季最后 

火红的山楂树 

象一辆高大女神的自行车 

象一女孩 畏惧群山 

呆呆站在门口 

她不会向我 

跑来! 

 

我走过黄昏 

像风吹向远处的平原 

我将在暮色中抱住一棵孤独的树干 

山楂树! 一闪而过 啊! 山楂 

 

我要在你的乳房下坐到天亮。 

又小又美丽的山楂的乳房 

在高大女神的自行车上 

在农奴的手上 

在夜晚就要熄灭 

 

 

 

Haizi – Hawthorn Tree 

 

Tonight I won’t run into you  

Tonight I have encountered everything in the world  

But I won’t run into you.  

 

At the end of summer  

The last flame-red hawthorn tree 

Like the bicycle of a tall goddess  

Like a girl in awe of the mountains  

Standing still at the door 

She won’t run  

Toward me!  

 

 

I walk across the dusk  

Like a wind blowing toward a distant plain  

I will embrace a lonely tree trunk in twilight 

Hawthorn tree! Flashing past! Hawthorn  

 

 

I want to sit under your breasts till daybreak  

Small and beautiful breasts of the hawthorn  

On the bicycle of a tall goddess  

In the hands of a serf  

About to extinguish in the night 
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臧棣     咏物诗 

窗台上摆放着三颗松塔。 

每颗松塔的大小 

几乎完全相同， 

不过，颜色却有深有浅。 

 

每颗松塔都比我握紧的拳头 

要大上不止一轮。 

但我并不感到难堪，我已看出 

我的拳头也是一座宝塔。 

 

颜色深的松塔是 

今年才从树上掉下的， 

颜色浅的，我不便作出判断， 

但我知道，它还没有浅过时间之灰。 

 

我也知道松鼠 

是如何从那浅色中获得启发 

而制作它们的小皮衣的。 

浅，曾经是秘诀，现在仍然是。 

 

每颗松塔都有自己的来历， 

不过，其中也有一小部分 

属于来历不明。诗，也是如此。 

并且，诗，不会窒息于这样的悖论。 

 

而我正写着的诗，暗恋上 

松塔那层次分明的结构—— 

Zang Di – Ode to an Object 

 

Three pine pagodas sit on the windowsill  

The size of the pine pagodas  

Is nearly identical,  

But in color they are deeper or lighter. 

 

Each pine pagoda is bigger than  

My closed fist by a lot,    

But I don’t feel embarrassed, for I can tell  

My fist is a precious pagoda too.   

 

 

The deep-colored pine pagoda  

Only fell down from the tree earlier this year; 

As to the light-colored one I hesitate to judge 

But I know it’s not yet as light as Time’s gray.   

 

 

I also know how the squirrels  

Find inspirations from the light color  

To make their furry coat.  

Light, once it was a secret, is still.  

 

Every pine pagoda has its own history,  

But there is a tiny portion that   

Has no clear origin. Poetry is like this too.  

Besides, poetry can’t be snuffed out in the paradox.  

 

 

And the poem I am writing is falling in love  

With the layered structure of a pine pagoda— 
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它要求带它去看我拣拾松塔的地方， 

它要求回到红松的树巅。 

 

It begs to see where I picked up the pine pagodas, 

It begs to return to the top of the red pine. 

 

星芽     蜗牛 

我找蜗牛说话 

蜗牛不理我 

我请它吃包心菜   萝卜 

再吃一点音乐   一块   一块地 

咽下莫扎特和肖邦 

一只艺术养的蜗牛 

爬过的花岗岩 

皆长出枯萎了又碧绿的图腾 

 

来世   我还要请它吃文字   吃画笔 

吃时间   吃 CD唱片 

吃掉亲戚们脸上的坏脾气 

吃掉 1995 年   我坐在蜗牛状胎盘里 

第一声的啼哭 

Xing Ya – Snail 

 

I go to the snail for a chat  

The snail ignores me  

I treat it to cabbage     turnip  

And a little music     chunk   by chunk  

It swallows Mozart and Chopin  

A snail raised on art  

From the granite it crawls across sprouts 

A totem that goes from withered to green  

 

 

In my next life    I’d treat it to written words    and painting brushes 

To Time      to CDs  

To the sour looks on the relatives’ faces  

To the year 1995     I sit in the snail-shaped placenta  

The first sound of crying 
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Day 2 

Morning session: 

Michelle Yeh: Nature in Modern Chinese Poetry: Post-war Taiwan 

 

林亨泰    哲學家 

陽光失調的日子 

雞縮起一隻腳思索著 

Lin Hengtai – Philosopher 

 

On days of ataxic sunlight  

The rooster lifts a leg and ponders 

 

商禽      穿牆貓 

自從她離去之後便來了這隻貓，在我的

住處進出自如，門窗乃至牆壁都擋牠不

住。 

  

她在的時候，我們的生活曾令鐵門窗外

的雀鳥羨慕，她照顧我的一切，包括停

電的晚上為我捧來一勾新月（她相信寫

詩用不著太多的照明），燠熱的夏夜她

站在身旁散發冷氣。 

   

錯在我不該和她討論關於幸福的事。那

天，一反平時的吶吶，我說：「幸福，

乃是人們未曾得到的那一半。」次晨，

她就不辭而別。 

   

她不是那種用唇膏在妝鏡上題字的女

子，她也不用筆，她用手指用她長長尖

尖的指甲在壁紙上深深的寫道：今後，

我便成為你的幸福，而你也是我的。 

Shang Qin – The Cat that Enters Through the Wall 

 

Ever since she left me, a cat has been coming in and out of my 

home as it pleases; doors, windows, even walls can’t stop it.  

 

 

When she was here with me, all the sparrows outside the iron 

gate and window grid envied our life together. She cared for 

me in every imaginable way—on dark nights when the lights 

failed, she would bring the crescent moon to me in her hands, 

and on hot summer nights she would cool me with the 

refreshing breeze of her body.  

 

 

One day, despite my usual reticence, I made the mistake of 

making a comment about happiness. I said, “Happiness is the 

half of himself that a person cannot have.” The next morning, 

she left without saying goodbye.  

 

 

She is not the kind of woman who writes a farewell note on the 

vanity mirror with lipstick. She didn’t use a pen either. Instead, 

she inscribed these words on the wallpaper with her long 

fingernails: “From now on, I will be your happiness and you 

mine.”  
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自從這隻貓在我的住處出入自如以來，

我還未曾真正的見過牠，牠總是，夜半

來，天明去。 

 

Since the cat started coming in and out of my house as it 

pleases, I have never seen it, for it always comes to me at 

midnight and leaves at daybreak. 

商禽      鷄 

星期天，我坐在公園中靜僻的一角一張

缺腿的鐵凳上，享用從速食店買來的午

餐。啃著啃著，忽然想起我已經好幾十

年沒有聽過雞叫了。 

 

我試圖用那些骨骼拼成一隻能夠呼喚太

陽的禽鳥。我找不到聲帶。因為它們已

經無須啼叫。工作就是不斷進食，而它

們生產它們自己。 

 

在人類製造的日光下 

既沒有夢 

      也沒有黎明 

 

Shang Qin – Chicken 

 

Sunday, I sit in a quiet corner of the park on an iron bench that 

is missing a leg, enjoying my lunch of fried chicken bought at 

a fast-food restaurant. As I gnaw and suck on the bones, it 

suddenly occurs to me that it’s been decades since I heard a 

rooster crow.  

 

I try to assemble the chicken bones into a bird that can 

summon the sun to rise. But I cannot find any vocal cords 

among them, since crowing is no longer called for. The 

chickens’ job is merely to eat without stopping and to 

reproduce.  

 

 

Under the artificial sunlight  

There are neither dreams  

                    Nor dawns 

鄭愁予   卑亞南蕃社－南湖大山輯之二 

我底妻子是樹，我也是的； 

而我底妻是架很好的紡織機， 

松鼠的梭，紡著縹緲的雲， 

在高處，她愛紡的就是那些雲 

而我，多希望我的職業 

祇是敲打我懷裹的 

小學堂的鐘， 

Zheng Chouyu – Atayal Tribe 

 

My wife is a tree, so am I. 

And my wife is a very nice handloom 

With a squirrel for a shuttle, weaving elusive clouds 

Up high, she loves weaving those clouds.  

But I, how I wish my only job  

Was striking the bell at the elementary school  

Nestled in my bosom, 
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因我已是這種年齡－－ 

啄木鳥立在我臂上的年齡。 

For I have reached that age— 

That age when woodpeckers perch on my arms. 

 

零雨      五月 

綠獅子在爬山 

無數的綠獅子在爬山 

剛剛生出 

頭髮蓬鬆 

 

並且決心在山中 

靜坐修煉或許也吃齋 

 

野性未除 

想和春天比賽 

看誰先跑過一個一個山頭 

 

「等等我呀，我穿粉紅色 

爬得比較慢。」 

 

Ling Yu – May 

 

Green lions are climbing the mountains  

Numerous green lions are climbing the mountains  

Newly born  

With fluffy hair  

 

Determined to meditate in self-cultivation in the mountain 

Maybe go on a vegetarian diet as well 

 

Wildness still unshed   

Want to race with spring  

See who runs over the mountain tops one by one first   

 

“Wait for me! I am wearing pink  

And climbing slower.” 

零雨      田野 

這座田野越來越理性了 

 

Ling Yu – The Field 

 

This field is becoming more and more reasonable 

零雨      夏四月 

爛泥巴路你好美 

季節的水稻你好美 

矮屋邊的竹林你好美 

陰暗的庭院不斷冒出 

小花小草甜甜酸酸的 

Ling Yu – Summer in April 

 

Dirt roads, you are so beautiful 

Seasonal rice stalks, you are so beautiful  

Bamboo forest beside the bungalow, you are so beautiful  

In the shady side of the garden, flowers  

constantly sprouting, grass, fruits  
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果實你好美 

 

豆莢和竹架子相依為命 

包著頭巾在園子裏不斷鏟著摸著的你 

 

又巡過一遍池塘 

知道不久青蛙將咯咯叫 

 

螢火蟲也會出動 

沿著屋後的溪水 

唱著「我要嫁給你—— 

你好美——」 

 

 

both sweet and sour, you are so beautiful 

 

The peasecods overlap the trellis 

Head wrapped in a scarf, you shovel unceasingly, and  

                                                feel around in the garden 

 

patrolling the pond once again 

knowing the frogs will soon begin to croak 

 

Fireflies set out 

to fly along the brook behind the house 

chanting, “I will marry you –   

You are so beautiful…” 

劉克襄 無名山的無以名狀 

或許，從一棵冷杉的葉尖談起比較準確 

那是一頭長鬃山羊乾燥的鼻頭觸到時 

那是一株杜鵑的花瓣終於掉落了 

那是一個有點過於安靜的冬天清晨 

那是一隻雄帝雉豎起頸子感覺陽光的暖意 

那是避難小屋重新聚滿蝨子的日子 

那是避難小屋重新聚滿蝨子的日子 

 

我站在一座地圖上沒有名字的山 

和清瘦的雲、和漢人郉天正並肩 

看到冬天最遠的樣子 

 

地平線上一棵杉樹的大世界 

泰雅族老人吹起了弓琴 

 

口袋的記事本又變輕了 

Liu Kexiang - What Is Indescribable about Mount Indescribable 

 

Perhaps it would be more precise to start with the leaf tip of 

a cold Japanese cedar  

That’s the moment of contact with the dry edge of a long-

maned mountain goat’s nose  

That’s an azalea’s petals finally dropping  

That’s an almost intolerably quiet winter dawn  

That’s a Mikado pheasant cock stretching its neck to feel the 

warmth of sunbeams  

That’s the day when the louse reunion again fills the lean-to  

I stand on a mountain that maps don’t name 

Shoulder to shoulder with the gaunt clouds, with the Han 

Chinese Xing Tianzheng 

Looking upon winter’s most remote likeness  

 

The vast world of a single Japanese cedar on the horizon  

An old Atayal man blows on a mouth harp  

 

 

 

My pocket journal has again grown light  
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在心房的鬱結再度沈甸如石 

我的慾望都凍成冰 

 

The pent-up feelings in my left ventricle have once more  

                                                   grown heavy like stones  

All my desires turn into ice 
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Afternoon session: 

Nikky Lin: Protest Poetry in Taiwan: Nature as Symbol and Resistance 

 

暴民之歌：聞 318 佔領立法院反服貿學生被媒體與立委指為暴民 

鴻鴻 (2014) 

 

我們來了，夏天也來了 

我們的腳步，可以溫柔也可以堅定 

我們的聲音，可以優美也可以嘶啞 

我們的拳頭，可以揮向天空也可以揮向不義 

我們的心，可以是血的紅也可以是青草的綠 

我們越過圍牆佔領這條街、這個廣場、這個堡壘 

當別人把這裡當作提款機、當作傳聲筒、當作逃生梯 

我們把這裡當作溫暖的搖籃，當作哺育稻米的農田，當作未來之歌的錄音間 

我們歌唱，對，我們歌唱 

我們用歌唱佔領一個原該屬於我們的國家，原該保護我們的政府，原該支持我們生存的殿堂 

把它從墳墓變成子宮，從垃圾堆變成果園，從地獄變成天堂 

甚至我們不奢求天堂，我們垂下眼睛，把這裡當作自己的家 

今夜，原不相識的你我，在這裡多元成家 

今夜，我們甘願做愛的暴民 

就像五二○訴願農民那樣的暴民 

就像六四天安門學生那樣的暴民 

就像把美麗島當號角的那樣的暴民 

就像用野百合、用茉莉花改變世界的那樣的暴民 

就像以自焚為武器的鄭南榕那樣的暴民 

不過今夜，我們不焚燒自己 

我們焚燒這嚴寒的冬夜 

讓夏天一夜之間，來到我們眼前！  

覺悟下的犧牲──寄二林事件的戰友(節錄） 

 

 

 

賴和 (1925) 

一  

覺悟下的犧牲， 

覺悟地提供了犧牲， 

唉，這是多麼難能！ 

他們誠實的接受， 

使這不用酬報的犧牲， 

轉得有多大的光榮！ 

 

四 
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哭聲與眼淚，比不得 

激動的空氣、瀉澗的流泉， 

究竟亦終於無用。 

風亦會靜、泉亦會乾， 

雖說最后的生命， 

算來亦不值錢。 

 

五 

可是覺悟的犧牲， 

本無須什麼報酬， 

失掉了不值錢的生命， 

還有什麼憂愁？ 

 

 

南國哀歌 

賴和 (1931) 

 

所有的戰士已都死去， 

只殘存些婦女小兒， 

這天大的奇變， 

誰敢說是起於一時？ 

人們最珍重莫如生命， 

未嘗有人敢自看輕， 

這一舉會使種族滅亡， 

在他們當然早就看明， 

但終於覺悟地走向滅亡， 

這原因就不容妄測。 

誰說他們野蠻無知？ 

 

 

女工悲曲 

楊華 (1935) 

 

星稀稀，風絲絲， 

淒清的月光照著伊 

搔搔面，拭開目睭， 

疑是天光時。 

天光時，正是上工時， 

莫遲疑，趕緊穿寒衣。 

走！走！走！ 

趕到紡織工場去， 

鐵門鎖緊緊，不得入去， 
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纔知受了月光欺。 

想返去，月又斜西又驚來遲； 

不返去，早飯未食腹內空虛； 

這時候，靜悄悄路上無人來去， 

    冷清清荒草迷離， 

    風颼颼冷透四肢， 

    樹疏疏月影掛在樹枝。 

等了等鐵門又不開， 

陣陣霜風較冷冰水， 

冷呀！冷呀！ 

凍得伊腳縮手縮，難得支持， 

等得伊身倦力疲， 

直等到月落，雞啼。  

 

午前の詩 

龍瑛宗 (1941) 

 

外は雨の風景である。 

風がすこし出てきたやうだ。 

濡れた
こだち

,木立がふるへてゐる。 

それに
らくよう

,落葉がとんでゐる。 

私もなんだか悲しい。 

なぜだらう。 

私の影が一人部屋を出てゆく。 

戸口
とぐち

で一寸私に振りかへる。 

それからずんずんと進んでゆく。 

木立
こだち

のある
ぬかるみ

,泥濘に小さくみえる。 

それは過去へゆくだらうか。 

それは未来へゆくだらうか。 

さびしい私の影よ。 

 

午前之詩 

陳千武譯 

屋外是雨的風景 

好像稍微有風吹來了 

潮濕的樹木在顫抖著 

還有落葉也飛起了 

我也不知道為何悲傷了 

為什麼？ 

我底影子獨自走出房間 
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在門口回顧一下自己 

然後一直走出去 

走到有樹木的泥濘處  變小了 

那是要往過去走去嗎？ 

那是要往未來走去嗎？ 

寂寞地我的影子啊？ 

 

 

 群眾 

林亨泰 (1947) 

 

青苔 看透一切地 

坐在石頭上 久矣 

青苔 從雨滴 

吸吮營養之糧 久矣 

在陽光不到的陰影裡 

綠色的圖案 

從闇祕的生活中 偷偷製造著 

成千上萬 無窮無盡 

把護城河著色 

把城門包圍 把城壁攀登 

把兵營薨瓦覆沒 

青苔 終於燃燒了起來 

 

 

溶化的風景 

林亨泰 (1947) 

 

即使驟雨暴降的日子也 

無法立刻淋濕 

然而一眼望去全是發亮的綠 

為什麼這麼快就濕透了？ 

走了五六步 

再回頭看 

全部的景色 

早被眼淚溶化了…… 

 

 

 

 

 



 
29 

 

二月 

陳黎 (1989) 

 

槍聲在黃昏的鳥群中消失 

 

失蹤的父親的鞋子 

失蹤的兒子的鞋子 

 

在每一碗清晨的粥裡走回來的腳步聲 

在每一盆傍晚的洗臉水裡走回來的腳步聲 

 

失蹤的母親的黑髮 

失蹤的女兒的黑髮 

 

在異族的統治下反抗異族 

在祖國的懷抱裡被祖國強暴 

 

芒草。薊花。曠野。吶喊 

失蹤的秋天的日曆 

失蹤的春天的日曆 

 

 

頭七 

商禽(1988) 

 

都快到家了。 

當她以半世紀前的習慣，俯身在這條少女時代浣衣的溪畔，發現雙手竟然捧不起半點的清涼，

而平如明鏡的水面照不出她絲毫的形影；這才想起兒媳們都作興上教堂，沒人為她唸經，她連

一塊靈牌都沒有。 

一瓣桃花從月牙上流過，外婆差點哭出聲來。她幾乎忘了自己是踏著茅草的波浪踏著蘆花的波

浪踏著台灣海峽的波浪踏著洞庭湖的波浪回來的。 

 

 

恢復我們的姓名 

莫那能 Maljaljaves Mulaneng (1989) 

 

從「生番」到「山地同胞」 

我們的姓名 

漸漸地被遺忘在台灣史的角落 

從山地到平地 

我們的命運，唉！我們的命運 

只有在人類學的調查報告裡 

受到鄭重的對待與關懷 
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強權的洪流啊 

已沖淡了祖先的榮耀 

自卑的陰影 

在社會的邊緣侵佔了族人的心靈 

 

我們的姓名 

在身分證的表格裡沈沒了 

無私的人生觀 

在工地的鷹架上擺盪 

在拆船廠、礦坑、漁船徘徊 

莊嚴的神話 

成了電視劇庸俗的情節 

傳統的道德 

也在煙花巷內被蹂躪 

英勇的氣概和純樸的柔情 

隨著教堂的鐘聲沈靜了下來 

 

我們還剩下什麼？ 

在平地顛沛流離的足跡嗎？ 

我們還剩下什麼？ 

在懸崖猶豫不定的壯志嗎？ 

 

如果有一天 

我們拒絕在歷史裡流浪 

請先記下我們的神話與傳統 

如果有一天 

我們要停止在自己的土地上流浪 

請先恢復我們的姓名與尊嚴 

 

 

笛娜的話  

沙力浪 Salizan Takisvilainan (2010) 

 ⠀ 

幼稚的智慧已發芽 

笛娜 

你的語言灌溉了我 

靈魂帶著傳統的弓箭 

純潔的血液編織成夢 

 ⠀ 

幼稚的智慧已茁壯 
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教室 

把我的書袋填滿方塊 

心靈帶著倫理道德 

嚴肅的人生 踏入陷阱 

 ⠀ 

眼神透出冰寒的亮光 

口中響起顫抖的聲音 

害怕  害怕 

說出笛娜的話 

 ⠀ 

哦 笛娜 

再一次 

用妳的話灌溉我 

有如山羌遽然眨眨眼 

擁在族人的懷抱裡  自然的恩惠裡 

赤著腳跟 自由跳躍 

向山林 

向 

山 

林 

 

 

同信念    

孫梓評 

 

你會介意紅色的性別嗎？ 

你會規定，紅色 

只能和綠色結婚？ 

 

當你說：紅──色── 

聲帶、喉頭、唇齒共同描繪 

與我眼中所見真朱，小豆，猩猩緋 

是否相同？ 

 

你會擔心橙色和橙色 

不能生小孩？ 

你身邊也有一些靛色的朋友嗎 

當你希望，黃色只能走黃色專用道 

不准和紫色有染 

    

只有你才是神的忠貞藍？ 
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而我（以及我們） 

拒絕讓黑統治 

夜，當星星慢慢亮起來 

原可能空白的心 

紛紛，違背傳統 

生下彩虹： 

    

許多同信念小孩      

 

 

大雪山林場  

劉克襄 (2006)⠀⠀ 

 

我又聽到了藪眉的鳴叫 

劃破殘留的林場 

清亮，深遠 

夾雜著，透明和不安 ⠀⠀ 

 

一個人進入森林時 

才會鉅細靡遺的聽見⠀⠀ 

 

那不止是一隻鳥的生態習性 

一種生命跟宇宙的對話 

還有持續警示的吶喊 

甚至是，森林最後的呻吟 ⠀⠀ 

 

我滿懷愧疚地進去 

站在一片空曠的林心 

瞭望著荒廢的伐木現場 

試圖憑弔那些仍殘留在地底的根莖 ⠀⠀ 

 

它們死了 

以屠殺很久之後的死去 

繼續在現場腐壞 

 

在現場，在旅人的歡笑中 

繼續被忽視 

被遺忘 
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信鴿  

陳千武 (1964) 

 

埋設在南洋 

我底死，我忘記帶回來 

那裡有椰子樹繁茂的島嶼 

蜿蜒的海濱，以及 

海上，土人操櫓的獨木舟…… 

我瞞過土人的懷疑 

穿過並列的椰子樹 

深入蒼鬱的密林 

終於把我底死隠藏在密林的一隅 

於是 

在第二次激烈的世界大戰中 

我悠然地活著 

雖然我任過重機槍手 

從這個島嶼轉戰到那個島嶼 

沐浴過敵機十五糎的散彈 

擔當過敵軍射擊的目標 

聽過強敵動態的聲勢 

但我仍未曾死去 

因我底死早先隠藏在密林的一隅 

一直到不義的軍閥投降 

我回到了，祖國 

我才想起 

我底死，我忘記帶回來 

埋設在南洋島嶼的那唯一的我底死啊 

我想總有一天，一定會像信鴿那樣 

帶回一些南方的消息飛來—— 
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Day 3 

Morning session: 

Zhiyi Yang: Transculturalizing the European Landscape in Modern Chinese Classicist 

Poetry 

 

黃遵憲（1848-1905），《倫敦大霧行》(for reference only) 

 

蒼天已死黃天立，倒海翻雲百神集。 

一時天醉帝夢酣，舉國沉迷同失日。 

茫茫蕩蕩國昏荒，冥冥蒙蒙黑甜鄉。 

我坐鬥室幾匝月，面壁惟拜燈光王。 

時不辨朝夕，地不識南北。 

離離火焰青，漫漫劫灰黑。 

如渡大漠沙盡黃，如探巖穴黝難測。 

化塵塵亦緇，望氣氣皆墨。 

色象無可名，眼鼻若並塞。 

豈有盤古氏，出世天再闢。 

又非阿修羅，攪海水上擊。 

忽然黑暗無間墮落阿鼻獄，又驚惡風吹船飄至羅殺國。 

出門寸步不能行，九衢偏地鈴鐸聲。 

車馬雞棲匿不出，樓臺蜃氣中含腥。 

天羅磕匝偶露缺，上有紅輪色如血。 

暖暖曾無射目光，涼涼未覺炙手熱。 

吾聞地球繞日日繞球，今之英屬遍五洲。 

亦日所照無不到，光華遠被天盡頭。 

烏知都城不見日，人人反抱天墮憂。 

又聞地氣蒸騰化為雨，巧算能知雨點數。 

此邦本以水為家，況有竈煙十萬戶。 

倘將四海之霧銖積寸算來，或尚不如倫敦城中霧。 

 

載：《人境廬詩詞稿箋注》（上海古籍出版社，1981），頁 509 
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呂碧城（1883-1943），《浣溪沙》(1928, living by Lake Geneva) 

 

色相憑誰悟大千，瑤峰無盡浸壺天。此中真個斷塵緣。 

 

淡掠煙波描夢影，淨調冰雪煉仙顏。一生常枕水精眠。 

 

載：《呂碧城集》（上海古籍出版社，2015），頁 82 

 

 

 

呂碧城，《絳都春·拿坡里火山》(on Mt. Vesuvius, Italy) 

 

禪天妙諦，證大道涅槃，薪傳誰繼？世外避秦，那有驚心咸陽燧。飆輪怒碾丹砂地，

弄千丈紅塵春翳。倦飛孤鶩，幾番錯認，赤城霞起。 

 

凝睇，鐫冰斲雪，指隔浦、迤邐瑤峰曾寄。火浣五銖，姑射仙人翔遊袂，流金鑠石都

無忌。算世態，炎涼遊戲。任教燒蠟成灰，早乾艷淚。 

 

載：《呂碧城集》（上海古籍出版社，2015），頁 92 

 

 

汪精衛（1883–1944），《曉煙》（1914, in Montargis, France） 

 

槲葉深黃楓葉紅，老松奇翠欲拏空。朝來別有空濛意，只在蒼煙萬頃中。 

 

初陽如月逗輕寒，咫尺林原成遠看。記得江南煙雨裡，小姑鬟影落春瀾。 

 

載：《雙照樓詩詞藁》（香港：天地圖書，2012），頁 46 

 

李思純（1893–1960），《高陽臺》 

 

柏林西郊多湖沼，人家因水為臺榭，軒窗掩映，花木扶疏，頗極佳勝。憑眺興感，

為詞紀之。 

 

綴繡瓊林，藏花水榭，依依碧淨芳洲。月幌風帷，畫船煙浦同收。西臺駐馬停車

夜，照明漪燈火紅樓。隔人間、翠舞珠歌，一曲瑤流。 

 

無端鑑影青青鬢，送華年羈旅，宛洛嬉遊。鏡檻文窗，淒涼遣盡春秋。南枝倦鳥營

巢拙，卜溪山何地長休。盡裴回、短翼天涯，信美難留。 

 

載：《學衡》1923 年第 13 期，頁 5 
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吳宓（1894–1978），《歐遊雜詩》（第一集，1930–31），《遊莎士比亞故鄉·三首其

一》 

 

秋雨肅清寒，言訪詩王里。 

深霧罩林皋，幽靚明河美。 

環洞小橋平，顧盼雙鵝峙。 

古宅誕靈哲，湫隘乃如此。 

木壁黯磚墀，題名滿劂剞。 

器物手澤存，瓶碗陳桌幾。 

井索繫爐鍤，券契閟篋匱。 

想見治生勤，賢愚同一揆。 

 

載：《學衡》1933 年第 78 期，頁 19 

 

 

郭沫若（1892–1978），《遊里加湖·後十首·六》 

 

愛山還愛海，山海皆愛之。 

山體森嚴律，海是自由詩。 

 

載：《郭沫若全集·文學編 04 卷》，（北京：人民文學出版社，1990），頁 72 

 

 

Poems on the Mediterranean Landscape by Lone Carnivore 獨孤食肉獸（b. 1970；微

信公眾號：云誰之詩） 

 

《好事近·面朝大海》 （2017, in Athens） 

 

海色競山藍，佈置白鷗居室。中有季風行走，贈船模千百。 

客來何自忽如歸，迢遞下雲陌。坐愛花開春暖，更無王無哲。 

 

 

《清平樂·天空之城》（2017, in Meteora） 

——即義大利 Civita di Bagnoregio，宮崎駿動畫《天空之城》靈感來源地。 

 

藍絃顫裊。杯底秋泓小。銜袂雲衣何皎皎。我是百年歸鳥。 

夜巢天地之庭。就中萬籟堪聽。星穗高低垂掛，化為風鐸泠泠。 
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《清平樂·十月，伊茲密爾》（2017, in Izmir） 

 

古帆歷歷。大海勻呼吸。巴士盤山知馬力。中蓄驊騮千匹。 

港燈裝訂霜城。潮來輪廓泠泠。是處星空響亮，諸神兌子於枰。 
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Day 4 

Morning session: 

Andrea Riemenschnitter: The Secret Lives of Matter: Alchemy and Contemporary 

Sinophone Eco-Poetry and Art 

 

Yu Jian (PRC Yunnan), A Mushroom Poisoning Incident 

 

蘑菇中毒事件 

 

那时候我家离山区不远  松树是一种 

香  桉树是另一种香  月亮有月饼 

之香   滇池有鲤鱼之香 蘑菇之香 

得凑近鼻子像蝴蝶那样嗅 那一年   

革命扫荡大地  满街大字报 一切 

都投降了  暴风雨后  蘑菇照常 

出现在山岗  安然无恙  另一只队伍 

女娲的小孩  稀奇古怪  干巴菌 

长着灰色的老鼠耳朵 黄癞头有一张 

魔鬼的脸  大型真菌  分布于全世界   

以热带湿润地区为多  我们在政治的 

黄昏吃菌   亘古的晚餐  红辣椒   

乳黄色切片  紫黑色切片  奶油色切片   

大蒜  盐  菜籽油  香味弥漫小厨房   

神秘味道来自大地上的植物  蛊惑 

我们偷渡时代（它只相信未来）的边境 

去中毒  老蘑菇白发苍苍  纠缠着我们 

回答那个可怕问题  活还是死  餐桌上   

赌一把  自古以来  云南高原一再 

重复的事件  彝族人知道它有毒性   

白族人知道它有毒性 纳西人知道它 

有毒性  横断山脉各民族都知道它 

有毒性  昆明人知道它有毒性 南美 

印第安人知道它有毒性  无毒不蘑菇   

谁都没害怕  未知死 焉知生  死亡 

的大师是一朵见手青  在南方以南  

没有蘑菇的夏天是丑陋的夏天 无聊 

的夏天 蘑菇万岁！ 总是它在雨后 

走出森林 打开窗户  拯救我们于 

水深火热  牛肝菌没炒够时间 再炒 

一下  外祖母说 好啦  可以起锅   

女儿得听妈妈的  长寿者的经验  
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饕餮后一家子成了小矮人 被一辆 

三轮车送去华山医院 蹬车的是邻居 

大头他父亲  刚刚转业的军人 父亲 

戴着黑袖套 年富力强的干部   一直 

朝扫干净的大街呕吐着旧文件 受伤的 

老虎不再训斥我们 说是 我想唱 

一只歌 唱吧 老爹 我们在黑暗的 

飞毯上唱起来 东歪西倒 与死亡 

插肩而过  领教了它的恶作剧 美味  

好玩  惊险  人生如梦 终于超越 

现实  幻觉包括彩虹  彗星  骏马   

飞机 高跟鞋和八位仙人 从医院 

出来后 年轻人大笑不止  弟弟说   

我看见爸爸变成了长颈鹿  妹妹说  

满天妖怪伸着长舌头在吹氢气球  

红的  黑的  蓝的  绿的  五彩 

缤纷像我的幼儿园 母亲和外婆在 

讨论另一个话题  是哪一朵不对   

全都那样美丽  那样端庄 那样朴素 

   

2022 年 7 月 15 日 

 

 

Note no. 153 

 

便条集 153 

 

我只能信任大地 

我信任着它会使钻石 

成为钻石 

狮子成为狮子 

鬣狗成为鬣狗 

真理 公正 

我信任着它 

会使耕种者称为喜悦的人 

河流就是河流 

光明就是光明 

高贵的鹰 

飞向梦想的森林 

我信任着大地 

在这个时代 

我只能信任大地 
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Lok Fung (HK), Ghost Festival Ledger of Love and Revenge 

 

洛風，鬼節恩仇錄 

 

扮成骷髏，蜘蛛或女俠 

穿上才子，佳人，巫婆或魔術師的裝束 

從七月鬼節到十月的 Halloween 

我們總算看清彼此的面目了 

如今新舊鬼節都已成過去 

新仇舊恨也燒成了節日的死灰 

無須假裝拍案驚奇 

或爾虞我詐了 

我們都是熟練的演藝者 

懂得什麽時候落妝，下台 

然後謝幕 

 

縱使這并不是一個很圓滿的結局 

例如骷髏甩了手 

蜘蛛斷了爪 

才子錯配巫婆 

女俠的魔術又平平無奇 

但事已至此 

就讓發生的繼續發生吧 

 

爲了跟你演這齣傳奇 

才學會化妝的技法 

塗上粉底，眼影和唇彩 

原來可以讓五官這樣接近真實 

也許你會覺得有點陌生 

不打緊 

反正與你無關了 

我的妝容只留給鏡子 

 

明天或明年 

仍有新的節慶循環 

但無論披上怎樣的裝扮 

我都不打算和你互相確認了 

因爲蠟炬成灰 

并不是吉祥的游戲 

何況燒蠟既危險又不環保 

我們還是各自擱淺 

坐看同一塊變臉的月 

 



 
41 

 

聖誕來時 

我會扮成小鹿坐上雪車 

離開你的視綫 

趕赴另一場沒有時限的 

化妝舞會 

15.11.2008 

 

 

Burning Hope 

 

焚願 

 

蹲在路旁 

我將冥鏹重重叠起 

紅的紙花綠的銀綫 

我把你的電郵堆放其中 

陰間的蹊錢陽間的火焰 

對望時  灰飛烟滅 

 

你在網上貼出了新的照片 

我在地下架起了紙紮人偶 

照片擁著幸福的微笑 

人偶的心内空無一物 

起火的時候 

照片與人偶都不會喊痛 

紙有黑色的煙屑糊住了藍色的月亮 

飛散的殘剩 

我們無從追認 

只留給冤冤相報的鬼節 

3.9.2009 

 

 

Zhang Shiqin (TW)  

 

Monster Calming Ritual 

 

張詩勤, 怪物收驚  

 

持續的渴與餓  

淹沒這斗室  

我是因弱水才有了靈魂  

持續的可與惡  

淹沒這斗室  

多年後重逢看清你的可憎  
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毒素版排解不了的餘恨  

 

光碟轉動的聲音像流水  

清涼的山間  

不無可惡的精靈  

也懂渴餓的魔神  

我循這腸徑走入獸道  

再不因罪惡感就退縮的冷淡 

的相競如冰 

 

不在意的一方贏得勝利  

擺滿鬼怪精靈的宴席 

脫離人道的我也模仿不了  

你給予的硬塊之醜惡  

具有我風格的醜惡是  

嘉勉世俗的勝利時轉身催吐  

崔魔物偷襲 

 

伸手締結墮落之約  

時至少有新鮮氧氣  

深農厚重的綠意裏只求窒息  

自願來此卻迷失  

嘔吐出泥糞與蚯蚓  

時仍是仙境 

 

 

Leung Ping-Kwan (HK), The Chrysanthemum Fairy 

 

菊精 

 

我舉杯敬你 

你老是不醉 

你清秀的眉目看見 

一個更遼闊的世界 

我在尋找佳本與異種 

你説沒有不好的蓓蕾 

只看怎樣培植和灌溉 

你到底是誰？ 

 

你住進我的南院 

撿我拔棄的殘花 

把庸枝種成異品 

我以黃花為清雅 
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你販花卻并不愴俗 

你一再改變我的想法 

你的神秘我無從譏訝 

你到底是誰？ 

 

我舉杯敬你 

你老是不醉 

我愛你喝得痛快 

我愛你活得暢快 

讓我親近你磊落的胸懷 

你來了你走了你摔倒了 

怎麽只剩地上一堆衣裳？ 

你化為拔高的菊的形相 

 

你到底是誰？ 

你有我嚮往的形狀 

你枯絕了又再茁狀 

我願從今日夜灌溉你 

守候你結出酒香的花蕾 

説不盡的話在我心裏 

飲不盡的就用來澆你 

你永遠都不醉 

改寫自《黃英》 

 

 

Ghost Money 

 

冥鏹 

 

祝融在跳舞 

從灰燼裏 

開出詭麗的花朵 

她總可以婀娜走過 

彷佛一切與她無關 

 

紅色的眼睛 

從土地的深處凝望你 

透過散落滿地的 

腐葉和枯枝 

看進你我的未來 

 

蠟燭垂淚到天明 

一滴比一滴濃重 
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漣漪盪開，連起此去 

無盡的天涯路 

從今生到來世 

你可報答得了 

湛藍波濤的深情？ 

 

紫色是我們的遺憾 

沒法擺脫的 

人世的包袱 

招貼殘舊的符籤 

委棄於野地 

可又長出叢叢綠葉 

 

他供奉歷史的怪獸 

敗柳和蒲葵砌成 

映像的雜草光影 

澆上祭祀的白酒 

在無人注意的角落 

焦黃枯葉上長出一朵嫣紅 

用無人聼見的華語歌唱 
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Afternoon session: 

Šárka Masárová: Diversity of Natural and Human Landscapes: Selected Unofficial 

Women’s poetry from the PRC 

 

梁小曼 

(1974–2024) 

 

Samanea, Salamander & 吴女士 

                            

是大雨还是细雨生出了你，Samanea 

是我额头的乌云，它们也曾亭亭如盖 

  

但我此时想念我的外婆，她黝黑的皮肤里 

也曾开出晚霞，美人蕉，浓荫里的石榴树 

  

这一生她挚爱一个人，将他留在海包围的 

鹦鹉螺里，为他生育了六个儿女，黄昏时 

  

向天空敞开巨大的手，亭亭如盖的 Samanea 

生于一场大雨或细雨，而我的外婆生于油麻地 

  

二十年代，避乱又回到大陆，光景渐黯淡 

可她如愿嫁给我英俊的外公，一生的爱情 

  

南美人必定看过雨中生出的树，或奇门遁甲 

穿过一个梦。南美诗人说他相信一种火蜥蜴 

  

正如雨生出了树，外婆生出了四朵金花，蜥蜴 

以火的记忆被诗人见证——而我有幸听说 

  

如今外婆九十多岁，也听见了菩萨的召唤—— 

这让她怒气冲冲，夜晚像一只斗鸡，岛屿的 

  

屋瓦携带着海浪，尿味与烧香弥漫这栋房子 

她不再是慈爱的母亲、祖母、曾祖母、曾曾祖母 

  

她变成浑身是火的蜥蜴，油麻地的风水 

九十多年来始终萦绕在岛屿上，她如此 

  

暴躁，像岛上每一年的台风，初一十五 
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不再去拜妈祖，问菩萨——她与雨生的 

  

Samanea，火生的 salamander 一样预感到 

生，更预感到死。可是，死是多么奇怪的事 

  

9 March 2021 

 

注释 (Notes): 

Samanea: 雨木，南美一种树木 

Salamander：火蜥蜴 

 

 

Available at: 

https://mp.weixin.qq.com/s/qzY9Li1yVaeVNim2-8LZ4Q (Last accessed: 25 July 2025) 

or  

https://www.surpoetry.com/index.php/artmz/artmz_txt/id/2241 (Last accessed: 25 July 2025) 

 

 

七 

(80 后) 

 

立春这天当写一首诗 

 

太阳很暖 

老贾在教女儿小贾学走路 

女儿走不好 

幸亏有老贾扶着 

春天太适合走路了 

春天也适合听鸟叫 

几只麻雀头东尾西 

排在一根电线上 

叽叽喳喳 

叽叽喳喳 

其中有一只 

长得和其他麻雀没有区别 

可它头西尾东 

和大家站在相反的方向 

 

3 February 2021 

 

https://mp.weixin.qq.com/s/qzY9Li1yVaeVNim2-8LZ4Q
https://www.surpoetry.com/index.php/artmz/artmz_txt/id/2241
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一朵小黄花 

 

立在冰冷的泥土中 

很嫩的黄 

嫩得不知所措 

嫩得让人想哭 

它自己应该是不知道的 

可我知道 

过不了多久 

小黄花会变成 

一朵 

白色的薄公英 

被风吹散 

 

14 March 2021 

 

 

Available at: 

https://mp.weixin.qq.com/s/WpKCV5aEGNvFXol4tenaZg 

(Last accessed: 25 July 2025) 

 

 

巫女琴丝 

(1982 –) 

 

向日葵  

 

一排向日葵  

躬腰驼背  

低头站在路边  

 

再过几日  

或许就在明天  

一位农妇就会割下  

它们的头颅  

 

然后抠出眼睛  

摊开在竹席上暴晒  

晒干它们的眼泪  

 

https://mp.weixin.qq.com/s/WpKCV5aEGNvFXol4tenaZg
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直到它们都变成  

香喷喷的葵花子 

 

19 June 2004 

 

 

巫女琴丝: 《向日葵》载《中国贰拾壹世纪女性诗人作品典藏第叁卷》. 江湖，2002 年

版，第 231 页. 

 

 

周瓒 

(1968 –) 

 

群鸟的早晨  

 

请让我试试，描述它们 

出现在每天早上六七点钟之间 

成群飞舞，起落，觅食，嬉戏 

展开翅翼，越过晴空，窗景 

瞬间被它们覆盖。从前我以为 

飞翔即拥有，恍若一个目标 

等候在前方：我观察滑翔的浮力 

为羽毛上的光拭擦眼泪 

羡慕风的大手或温柔或激越地 

劫掠……！此刻，我的天空 

被它们撕碎，如同宇宙之灰烬撒向 

只供自我栖居的田地—— 

请肥沃这精耕过的泥土吧！ 

 

群鸟映入眼帘，略带惊怖 

那振飞的意志尚不构成 

从希区柯克的烟斗里冒出的偶然 

当我从塔楼的中段望出去 

它们布满屏幕似的飘窗 

从敞开的两侧窗纱里传来了 

它们的啼鸣，称之为一支交响曲 

并不为过，因为我猜想过 

它们的种族与性别：乌鸫还是乌鸦 

八哥抑或喜鹊？成双组对时 
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它们的舞姿更美，飞速也多变 

它们降落在废弃工地的瓦砾堆上 

消融于杂乱的建筑废料中 

偶尔，一两只扑棱翅膀 

轻盈一跃，集飞动和行走于一瞬 

在它们身边，仅隔一堵墙 

上班的民工鱼贯着穿过 

简易工棚外的小路 

橘黄的头盔，亮绿的背心 

呼应着这从天边而来的一群 

在这大地之上，辛劳的 

一群，我也将开始打扫 

煮茶或咖啡，打开电脑 

在文档中，向你描述 

而你，也许正穿过大半个北京 

活像卡夫卡笔下的生物 

我们羽翼收拢，迈开双腿 

又手足并用，闷头前行 

开辟看不见的的新途 

 

16 March 2023 

 

 

Available at: 

https://mp.weixin.qq.com/s/UeETn97Jc3QKGbd9ljBkXg  

(Last accessed: 25 July 2025) 

 

 

紫蝶丫头 

(1983 –) 

 

距离之美 

 

我的身边有一片大草原 

但我从未去过 

曾经有一个人邀我同往 

他说可以拍下我最美的样子 

在那张绿毯上 

还可以弹奏吉他给我听 

https://mp.weixin.qq.com/s/UeETn97Jc3QKGbd9ljBkXg
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听上去多么美好 

像极了春天的样子 

可我拒绝了邀请 

我不想失去 

这唯一离我很近很近 

又很美很美的草原 

 

2022 

 

 

紫蝶丫头: 《距离之美》载《中国贰拾壹世纪女性诗人作品典藏第叁卷》. 江湖，2022

年版，第 77 页. 
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Day 5 

Morning session: 

Federico Picerni: Bamboo forests of chimney smoke and lakes of wastewater: nature in 

workers‘ poetry the 1950s through contemporary 打工 poets 

 

The poems below are examples of how gongnongbing 工农兵 poetry 

from the 1950s–1970s approached themes of nature and the environment. 

They are extracted from a precious Italian-language anthology edited by 

Anna Bujatti. Her impressive translation record includes, to mention just 

poetry, works by Qu Yuan, Bai Juyi, Li Qingzhao, Guo Moruo and Ai 

Qing. This short note is meant as an acknowledgment of the important 

legacy left by European scholars and translators during the last century, 

thanks to him we have anthologies and archives of genres that are 

sometimes hard to find or navigate even in China today. 

 
 
春花烂漫 赵政民 

 

严寒数九， 

为什么热雨飘洒？ 

冰天雪地， 

为什么满厂飞花？ 

是电焊工攀上高高的天塔， 

搏击严寒， 汗如雨下， 

簇簇焊火迸溅青春的火花， 

映照得满厂如画。 

敬礼， 伟大的一九七二年， 

请接受电焊工的献礼， 

一簇绚丽的焊火， 

一片灿烂的春花…… 

 

 

烟囱  李根宝 

 

高高伸向白云边， 

青烟缕缕飘蓝天， 

哪棵大树有你高？ 
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哪根天竹有你甜？ 

你是一只铁手臂， 

高呼口号举上天； 

你是一支大毛笔 

描画祖国好春天。 

 

 

蛙声  严阵 

 

阵阵蛙声啊在村边， 

白窗纸上月光酒满， 

生产队长睡不着， 

他踏着月色来到江边。 

 

月色。蛙声。江湖。 

立刻把他带回了十年以前： 

那时他作为一个侦察兵， 

曾经偷渡常见来到南岸。 

 

咕咕咕，敌人射来了枪弹， 

咯咯咯，他学着青蛙叫唤， 

狡猾的敌人受了骗， 

拖着抢慢慢走远…… 

 

蛙声更啊了，村庄睡得正甜， 

生产队长来到买天边， 

他在月色里微笑着弯下了腰， 

把初秀的麦穗托在手掌上细看。 

 

 

果园  严阵 

 

满树的繁华谢去了， 

果园里浓绿一片， 

我笑过去的诗人们 

常爱在这时悲叹。 

 

 

 

登雪山 孟华 
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震碎了雪片， 

惊哑了狂风。 

工程兵是钢铁汉呵， 

百吨机械要登峰！ 

 

雪打绿军衣， 

如棵棵被雪翠松， 

——巍然挺拔！ 

——笑对苍穹！ 

 

飞沙撼身， 

似座座峥嵘山峰 

——耸云屹立！ 

——岿然不动！ 

 

狂风耳边吼， 

象听到四海风雷滚滚 

奴隶觉醒的呐喊， 

游行示威的雷鸣！ 

 

雪片眼前闪， 

象看到五洲烈火熊熊—— 

百万工农挥枪杆， 

迎着炮火在前进！ 

 

 

The following poems are extracted from the landmark anthology of 

contemporary workers’ poetry from the PRC, Wo de shipian 我的诗篇, 

edited by Qin Xiaoyu. A partial English translation exists, Iron Moon, 

done by Eleanor Goodman, who has also written essays on translating 

workers’ poetry. Iron Moon also includes a translated version of the 

following poems. 

 

 

机器书   孙海涛 

——2008 年金融危机 

 

翻过印刷车间配色房那道幽暗窗子 

我们一直可以翻到围墙外的山坡 
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坡上长满了野草、野花、灌木…… 

多数我们都叫不出名字 

风吹过来的时候，我们还望着浩瀚天空 

和远处磷光般闪烁的灯火 

——仿佛，从来没有什么让我们如此安静 

 

 

葬在深圳的姑娘  谢湘南 

 

仙桃 重庆 长沙 新兴 宁波 安徽 河南…… 

你们有着不一样的籍贯 

你们在别处出生 

但不约而同地来到此地 

来到簕杜鹃 木棉 荔枝 榕树 旅人蕉 美女樱 柠檬桉 

生长之地，来到另一个 

生命的起点 

 

似乎没有人知道你们怎样生活过 

用怎样的情怀来投入这片土地 

此刻你们用凝固的微笑 

静立在墓碑上 

 

你们活泼的身体曾在这个城市的街巷里穿梭 

在制衣厂 玩具厂 电子车间 柜台前 写字楼 

你们或许曾成天加班 

或许在城中村的一个楼梯间，热烈地 

吻过自己的恋人 

在夜班过后的食街中用一个甜点 一串麻辣烫 

来安慰寂寞的肠胃 

此时你们的耳边响起的仍是工地的桩声 

是车轮滚滚的流逝 

 

珠链滚入不同的白天与黑夜 

青春戛然而止 

生命的刻度在城市的表盘上取得一个终点 

火热成为与你们无关的事 

你可能的理想随同身影一起模糊 

你是否还有未了的心事 

 



 
56 

 

城市灯火凝视你的亲人 

此刻你们真正成为亚热带的一株植物 

在城市的外围 

与夜露为伴 

或许你们在夜晚还会来到城市上空散步 

而这城市已认不出你 

那条米花色裙子，用水冲洗三次之后 

不再有汗味的发夹 

 

 

生产，在生产中，被生产淋湿 谢湘南 

 

1. 

被秋天开胸验肺 

我遭遇的灰尘如此绝对 

我不玩漂浮 

我在生产中 

我生黑产白 

在黑白的缝隙中爬行 

我在生产中 

被生产湿湿地淋湿 

我生出一张桌子 

桌子给我端出风雪 

我产下一张睡床 

睡床给我装上发条 

我抚养一张报纸 

报纸雄辩又冷淡 

我公开一条路 

路上雨伞断魂 

 

2. 

脸发紧 

不得不，揉自己的眼睛 

好痛啊 

眼里有砂子 

哪里来的砂子 

请问 

哪里来的砂子 

请问 
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砂子为何如此巨大 

请问 

砂子为何如此巨大 

请问 

砂子要在眼睛里 

在喉咙里 

在胆汁里 

待多久 

 

3. 

风中的砂子 

挡住了一个季节 

烙出血 

一树的喘息 

一地的落叶 

我与植物不一样 

我胸中跑着千军万马的灰尘 

盛大的风 

在洗刷树 

时代的肺 

石棉一样破败 

 

4. 

在连接里 

被深深地连接 

越来越深的连接 

那一刻，我被光所迷惑 

我是光中的一块枕木 

我横亘在看不见的舞蹈中 

我临着一个没有把手的寒夜 

我被镶嵌在火中 

持续高烧，持续生产 

这是一个长方形的梦 

也必然诞下长方形的等待 

空中的国土枕不住碎梦 

我从不敢对巨大的世界说晚安 
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5. 

世界工厂覆盖夜班 

面子越揉越皱 

一堆嘴，局部干渴 

一队脚印，踩着身体，彼此的 

痒痛。她举起手，触摸到暗夜的心，我的心 

被鉴定为 

一个谜语 

星期六被鉴定为工伤 

 

6. 

终于，淋湿的肺可以休息了 

生产仍是前卫的噪音，伴随 

耳鸣。马达患上炎症 

我很想让它停止，这滴水的呼吸 

滋润不了干裂的嘴唇，我很想让它停止 

这铅色的呼吸，喇叭一样下垂 

暗物质是奔突的电流 

它沉重，让决堤的身体 

地壳般重组 

 

7. 

我有一些枯了的树枝 

我有冰冻了的燃烧 

我的冰块里，藏着时间的 

舌尖，过敏的酶 

我有未睡的头皮屑 

丢失在坚硬的路上 

当我轻触自己的头发 

走过午夜未遂的街道 

我和谁谈论 

纸机翼，一个胖子 

和他的恐惧 

 

 

 

 

 

  



 
59 

 

Addresses 

 

Venue: 

Charles University, Faculty of Arts, 

Prague 1 – Old Town, Náměstí Jana Palacha 2, 

1st floor, room 104 

https://maps.app.goo.gl/Rfx7CwbQskkAX9Vi6 

 

Hotels: 

Hotel Antik, Dlouhá 22, Prague 1 https://maps.app.goo.gl/tSPMjsg77rw9g19u6 

Hotel Bookquet, Karoliny Světlé 323/27, Prague 1 

https://maps.app.goo.gl/aQjDvQSTxgiRZJLb6 

Student Residence AMU, Hradební 7, Prague 1 

https://maps.app.goo.gl/ByHYWLcSk2jsGnsb8 

 

Welcome dinner: 

Karolinum, Charles University, Ovocný trh 3, Prague 1 

https://maps.app.goo.gl/sZDrB8KDpYh7XUVT7 

 

Places to eat: 

Bistro Mezi řádky, Faculty of Arts – Náměstí Jana Palacha 2, ground floor (student cafeteria) 

Kozlovna, Křižovnická 4, Prague 1 (Czech style – lunch menu) 

Restaurace U Parlamentu, Valentinská 8, Prague 1 (Czech style – lunch menu) 

Alforno Foccaceria Italiana, Široká 25/6, Prague 1 (Italian style) 

Muc Dong, Křižovnická 8, Prague 1 (Vietnamese style) 

Ramencraft bistro, Veleslavínova 3, Prague 1 

Maitreia Restaurant, Týnská ulička 1064/6, Prague 1 (vegetarian) 

Lehká hlava, Boršov 2, Prague 1 – Old Town (vegetarian) 

Beas Vegetarian Dhaba, Týnská 19, Prague 1 (vegetarian – buffet style) 

Havelská koruna (Czech buffet-style), Havelská 23, Prague 1 

Palladium shopping center, Náměstí Republiky 1, Prague 1 – Food court 

Quadrio shopping center, Spálená 22, Prague 1 – Food court 

 

 

 

Wifi access at Charles University 

 

Wifi: eduroam – (your eduroam identity) 

Wifi: ff-visitors – (your personal access code will be in your welcome package)  

https://maps.app.goo.gl/Rfx7CwbQskkAX9Vi6
https://maps.app.goo.gl/ByHYWLcSk2jsGnsb8
https://maps.app.goo.gl/sZDrB8KDpYh7XUVT7
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Public transport 

 

 

From the airport, the best and cheapest way to get to the city centre is the public 

transport - the bus stop is right outside both terminals. First, take Bus no. 59 (trolleybus) to 

Nádraží Veleslavín, where you change to Metro Line A and go to the city center - station 

Staroměstská is closest to the venue. Hotel Antik is about 10-15-mins walk from 

Staroměstská station through the Old Town. Alternatively, you can switch to Metro Line B at 

Můstek and go one stop to Náměstí republiky, or take a tram to Dlouha station. For Hotel 

Bookquet, walk 10 mins from Staroměstská, or take a tram from Staroměstská to Karlovy 

Lázně (1 stop). Please use www.mapy.cz, or https://www.google.com/maps to find your best 

route. 

A 90-minute ticket costs 40 CZK (1.6 EUR), a 3-day ticket is 330 CZK (13 EUR), and 

you can buy it at vending machines at the airport bus stop and metro stations, or using card in 

trams and buses (orange box). Please note that you have to validate your ticket (insert into a 

yellow time-stamping machine) upon entering the first means of transport. Prices and 

timetables are available here www.pid.cz/en. 

Also, Uber taxis can be ordered from online terminals at the airport – although rather 

expensive (35-40 EUR), they are cheaper and more trustworthy than taxis from the stand. 

 

 

 

ATMs and cash 

 

The local currency in the Czech Republic is Czech crown (CZK) - 1 EUR=25 CZK. 

Please note that Czech shops and restaurants do not accept payment in Euros. Most places 

accept cards (Visa, Mastercard and most other internationally valid cards), especially in 

Prague, so there should be no need for cash here (except e.g. public toilets, coffee machines, 

or small vendors' stalls). 

Warning: If you still need cash, please try to avoid using ATMs with the EURONET 

sign (most ATMs in the Old Town). The company will try to charge you hidden fees for 

exchanging EUR for CZK. It's safer to use an ATM associated with a bank (Reifeisenbank, 

Fio Banka, ČSOB, etc.) that will always show you the exchange rate (1 EUR=cca 25 CZK). 

 

  

https://www.google.com/maps
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Contacts 

 

Kateřina Gajdošová katerina.gajdosova@ff.cuni.cz +420 739 481 313 

Šimon Suk simi.suk@seznam.cz +420 728 076 751 

Olga Lomová olga.lomova@ff.cuni.cz +420 724 360 697 

If you have any questions, please don't hesitate to ask us or our student helpers. 


